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PE®EPAT

O0béM TUIIOMHOM pPadoThI: 55 cTpaHUIl, 52 UCTOYHUKOB B CIHCKE HUCIOIb-
30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

KuroueBbie ciioBa: (pazeosorusm, KUTAUCKUM s3bIK, PYCCKMM S3BIK, COMO-
CTaBUTEJIbHBIM aHAIN3

Heab nanHoil pabOThl — COMOCTABUTH (PPA3COTOTH3MBI CO 3HAUCHUEM «YyM-
HBII1» B PYCCKOM M KHTAaWCKOM S3bIKaX W BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3NUYUA B HX
CTPYKTYpE, CEMAaHTUKE U YIIOTPEOICHUN.

O0bekT uccjienoBaHus — (Ppa3eoqoru3mMbl CO 3HAYCHUEM ‘YMHBIN ™ B PyCCKOM
U KuTaiickoMm s3pikax. Kopmyc anamm3upyeMmoro (pakTH4ecKoro marepualia co-
ctaBisA0T /0 Ppa3eonoru3MoB CO 3HAUEHHUEM «YMHBIN» B pycckoM si3bike U 70
(pa3eosoru3MoB € TAKUM K€ 3HAUEHHEM KUTANCKOTO S3bIKa.

IIpenmer nccienoBaHusi — ceMaHTUKa (Ppa3eosoru3MOB B PyCCKOM U KUTaM-
CKOM $I3bIKAaX.

IHony4yeHHble pe3yJbTaThl: PACIIUPEHUE 3HAHUM O (Ppa3eosoruu Kak Hayd-
HOI JMCLMIUIMHE, & TAKXE B BBISIBIICHUU CXOJICTB M Pa3IMuMi MEXKIY PYCCKOH U
KUTACKOUN (Ppa3eolornueckor CHCTEMaMHU.

HoBu3Ha pa®oThl COCTOUT B MPOBEJIECHUU CONOCTaBUTENILHOTO aHan3a (pa-
3€0JIOTMUYECKUX €IMHUI] CO 3HAYEHUEM «YMHBIID» B PYCCKOM U KUTalICKOM S3bIKaX.

MeTtoabl uccjie0BaHUSI BKIIIOYAIOT B ce0sl KOMIUIEKCHBIM aHajau3 JIMTepa-
TYPHBIX MCTOYHUKOB IO (hpa3eosoruu, a TAKXKE CPaBHUTEIbHBIN aHanu3 (paszeo-
JIOTUYECKUX €AMHMI] B KOHTEKCTE PYCCKOTO M KUTACKOTO SI3BIKOB.

Crpykrypa ucciaegoanus. /{umiomHas pabota COCTOUT U3 BBEACHUS, ABYX
IJIaB, KaX/1as U3 KOTOPBIX COJIEP>KUT 1O JiBa naparpada, 3akitoueHus!, CIucKa uc-
M0JIb30BAaHHOM JIMTEPATYPhl U MPUITOKEHUS.



ABSTRACT

Volume of the thesis: 55 pages, 52 sources in the list of used literature.

Key words: The concept of phraseological units, Chinese language, Russian
language, phraseological units with the meaning “smart”, comparative analysis

The purpose of this work is to compare phraseological units with the meaning
of “smart” in the Russian and Chinese languages and to identify similarities and
differences in their structure, semantics and use.

The object of the study is phraseological units with the meaning ‘smart’ in
Russian and Chinese.

The subject of the study is the semantics of phraseological units in the Rus-
sian and Chinese languages.

Results obtained: expanding knowledge about phraseology as a scientific dis-
cipline, as well as identifying similarities and differences between Russian and
Chinese phraseological systems.

The novelty of the work lies in the comparative analysis of phraseological
units with the meaning “smart” in the Russian and Chinese languages.

Research methods include a comprehensive analysis of literary sources on
phraseology, as well as a comparative analysis of phraseological units in the con-
text of the Russian and Chinese languages.

Research structure. The thesis consists of an introduction, two chapters, each
containing two paragraphs, a conclusion, a list of references and an appendix.



